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Kato sto jalo
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Κάτο στο γιαλό

1. 2.

__________________                                                                   ____
(1487) VI/ Griechisch                                                                    KAT

2   |: Plenun Chiotisses, plenun papadhopules, :|
     |: plenun Chiotisses kondi nerandzula fundoti. :|

3   Ke mja Chiotissa, mikri papadhopula,
     ke mja Chiotissa kondi nerandzula fundoti.

4   Pleni kjƒaploni ke me ton ammo pezi,
     pleni kjƒaploni kondi nerandzula fundoti.

5   Fisixe Vorjas, maïstros tramundana,
     fisixe Vorjas kondi nerandzula fundoti

6   Kjƒanasikose to podhofustano tis,
     kjƒanasikose kondi nerandzula fundoti.

7   Kjƒelamps’ o jalos, kjƒelamps’ o kozmos olos.          
     kjƒelamps’ o jalos kondi nerandzula fundoti.

Die Klingende Brücke 02.01.2021/MN

.



Κάτω στο γιαλό 

 
Κάτω στο γιαλό, 
κάτω στο περιγιάλι, 
Κάτω στο γιαλό κοντή 
νεραντζούλα ϕουντωτή. 
 
Πλένουν Χιώτισσες, 
πλένουν παπαδοπούλες. 
 
Και µια Χιώτισσα, 
µικρή παπαδοπούλα. 
 
Πλένει κι απλώνει 
και µε τον άµµο παίζει. 
 
Φύσηξε Βοριάς, 
µαΐστρος τραµουντάνα. 
 
Κι ανασήκωσε 
τό ποδοϕούστανό της. 
 
Κι έλαµψ᾿ ο γιαλός 
κι έλαµψ᾿ ο κόσµος όλος. 



Κάτω στο γιαλό      Kato sto jalo 
 

1 

Κάτω στο γιαλό, Kato sto jalo,  Drunten am Strand, 
κάτω στο περιγιάλι, kato sto perijali, drunten an der Küste, 
κάτω στο γιαλό κοντή kato sto jalo kondi  nahe bei 
νεραντζούλα φουντωτή.   nerandzula fundoti. (ein) kleiner Pomeranzen- 
      baum1, buschiger. 
2 

Πλένουν   Plenun  (Da) waschen 
Χιώτισσες,  Chiotisses,  Mädchen aus Chios, 
πλένουν   plenun  da waschen  
παπαδοπούλες,  papadhopules, Popentöchter, 
 

3 

Και µια Χιώτισσα, Ke mja Chiotissa, Und eine aus Chios, 
µικρή παπαδοπούλα. mikri papadhopula. kleine Popentochter. 
 

4 

Πλένει κι απλώνει Pleni kj aploni (Sie) wäscht und breitet aus 
και µε τον άµµο παίζει.   ke me ton ammo pezi. und spielt mit dem Sand. 
 

5 

Φύσηξε Βοριάς,  Fisixe Vorjas,  (Da) blies der Nordwind, 
µαΐστρος τραµουντάνα.  maϊstros tramundana.   der Nordwestwind. 
 

6 

Κι ανασήκωσε  Kj anasikose  Und hob in die Höhe 
τό ποδοφούστανό της. to podhofustano tis. ihre fußlange Fusta2. 
 

7 

Κι έλαµψ’ ο γιαλός Kj elamps’ o jalos  Und es strahlte der Strand, 
κι έλαµψ’  kj elamps’  und es strahlte 
ο κόσµος όλος.  o kozmos olos. die ganze Welt. 
 
1 Pomeranze (Citrus aurantium); aus älterem italien. pommerancia  
  (pomo=Apfel, arancia=Apfelsine), in Indien und im Mittelmeergebiet ange- 
  bauter kleiner Baum mit längl.-ovalen, immergrünen Blättern und weißen, stark  
  duftenden Blüten. Die in Form und Farbe der Apfelsine ähnlichen Früchte  
  (Pomeranzen) haben saures Fruchtfleisch und eine sehr dicke, bittere Frucht- 
  schale. Der kandierte mittlere Teil der Schale (Mesokarp) wird als Backzutat  
  (Orangeat) verwendet. Die Früchte sind der Grundstoff der in England belieb- 
  ten Orangenmarmelade; dazu werden ganze Früchte in Streifen geschnitten und  
  mit Zucker eingekocht. Die Blätter werden zu Petigrainöl, die Schalen der un- 
  reifen Früchte zu Pomeranzen-Öl, einem ätherischen Öl mit starkem Orangen- 
  geruch, verarbeitet. 
2 Fusta: Rock; vom Hals bis zu den Füßen reichendes Frauengewand  
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